Wowe Mwana w'Isumba byose
traduit de « Fils du Tres-Haut, toi, ' Admirable »
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1. Wo-we Mwa-na w'l-su-mba byo-se, Mu bwiz'u-ra - ba-gi-ra-na
4 5 2. U-rm mu gi-tu-za cya Da-ta, Byi-shimo by'-te-ka ryo-se,

4. Wa-ne - me-ye, Gi-ta-mbo cye-ra, Mu bi-he by'u-mu-sa - ra- ba,

3. Ru-ku-ndo, bu-ntu bu-da-shi-ra! Tu-ku-bo-na, Ma-na Mu-ntu,
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U-ru-ku-ndo-rwl-ma-na Da-ta, N'i-ku-zo rye-ri-ko - me-ye.
U-mwe na-we mu bu - ba-sha bwe, U-mwe na-we mu ru - ku-ndo,
Ku-va mu ki-ru-gu ku-ge-ra Munzi-ra yi-mi-ba - ba-ro.
I[-gi-ha-no cy'i-bya-ha bya-cu, Nwu-bu-ra-ka-ri bwl - ma-na.
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U-fa-ti-shi-ji-su-ku-bo-ko I-yowa-va-nye mu bu-sa;
Wa-sha-tse, bwi-ru bu - ta - vu-gwa! Gu-si-gu-bwi-za bw'-ju - ru,
U-mu-su - hu - ke wa-nzwe kw'i - si, Nde-ts'a-te - re - ra-nwa n'a- be,
Nya-ga-sa -ni  tu-ra- gu - shi-ma! Du-hi-mba-we
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bi - ta - vu-gwa,
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Bye-re -ka-na u-bwe-nge bwa-we, Bi-ka-kwa-ma-ma-za Ma-na!
U-Z7i-no mwi-si ya-ba-go-me Ma-zu-ra-pfa, Nta-ma We-ra!
U-nyw'i-gi - ko-mbe gi - sha - 11 - ra Mu ga-shya-mb'1 Ge - tse - ma - ni.
Tu-ri - ri-mbi-sha 1 - mi- ti - ma, Ru-ku-ndo, wa - tsi-nz'u - ru-pfu!
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Metres : 98.98.D - Mélodie : Fils du Tres-Haut - Hymnes et Cantiques n° 45
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